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L a g

Nr 12

om sättande i kraft av de bestämmelser som hör till området för lagstiftningen i avtalet
mellan Danmark, Finland, Norge och Sverige avseende stöd till industrisamarbete på

försvarsmaterielområdet

Given i Helsingfors den 24 maj 2002

I enlighet med riksdagens beslut föreskrivs:

1 §
De bestämmelser som hör till området för

lagstiftningen i det i Åbo den 9 juni 2001
mellan Kungariket Danmark, Republiken Fin-
land, Kungariket Norge och Kungariket Sve-
rige ingångna avtalet avseende stöd till
industrisamarbete på försvarsmaterielområdet
gäller som lag sådana Finland har förbundit
sig till dem.

2 §
Närmare bestämmelser om verkställigheten

av denna lag kan utfärdas genom förordning
av republikens president.

3 §
Om ikraftträdandet av denna lag bestäms

genom förordning av republikens president.

Helsingfors den 24 maj 2002

Republikens President

TARJA HALONEN

RP 238/2001
UtUB 14/2002
RSv 47/2002 Utrikesminister Erkki Tuomioja

5—2003 430505



(Finlands författningssamlings nr 98/2003)

Republikens presidents förordning

Nr 13

om ikraftträdande av avtalet mellan Danmark, Finland, Norge och Sverige avseende stöd
till industrisamarbete på försvarsmaterielområdet och om ikraftträdande av lagen om

sättande i kraft av de bestämmelser i avtalet som hör till området för lagstiftningen

Given i Helsingfors den 14 februari 2003

I enlighet med republikens presidents beslut, tillkommet på föredragning av utrikesministern,
föreskrivs:

1 §
Det i Åbo den 9 juni 2001 ingångna avtalet

mellan Danmark, Finland, Norge och Sverige
avseende stöd till industrisamarbete på för-
svarsmaterielområdet, som godkänts av riks-
dagen den 24 april 2002 och som godkänts av
republikens president den 24 maj 2002 och i
fråga om vilket godkännandeinstrumentet har
deponerats hos Norges regering den 27 maj
2002, är i kraft från den 24 november 2002
så som därom har överenskommits.

2 §
Lagen den 24 maj 2002 om sättande i kraft

av de bestämmelser som hör till området för
lagstiftningen i avtalet mellan Danmark,
Finland, Norge och Sverige avseende stöd till
industrisamarbete på försvarsmaterielområdet
(384/2002) träder i kraft den 19 februari
2003.

3 §
De bestämmelser i avtalet som inte hör till

området för lagstiftningen är i kraft som
förordning.

4 §
Denna förordning träder i kraft den 19

februari 2003.

Helsingfors den 14 februari 2003

Republikens President

TARJA HALONEN

Utrikesminister Erkki Tuomioja
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(Översättning)

AVTAL

MELLAN KUNGARIKET
DANMARK, REPUBLIKEN FINLAND,

KUNGARIKET NORGE OCH
KUNGARIKET SVERIGE AVSEENDE
STÖD TILL INDUSTRISAMARBETE

PÅ FÖRSVARSMATERIELOMRÅDET

INGRESS

Kungariket Danmarks regering,

Republiken Finlands regering,

Kungariket Norges regering och

Kungariket Sveriges regering,

(i det följande kallade ’’parterna’’)

som erinrar om det nordiska ramavtalet,
undertecknat den 7 november 2000, som
anger att parterna skall eftersträva ökat
samarbete på försvarsmaterielområdet, för att
vinna ekonomiska, tekniska och/eller indust-
riella fördelar för de deltagande länderna,

som erinrar om att parternas försvars-
ministrar har uttryckt önskan att se en vidare
utveckling av en nordisk försvarsindustri, för
att förbättra dess konkurrenskraft på den
nordiska och internationella marknaden, och
som erkänner att, såvitt det är möjligt, en
omstrukturering av produktionen bör grundas
på idén industriella ’’Centres of Excellence’’
och ömsesidigt beroende,

som erkänner att all verksamhet som
företas enligt detta avtal skall vara förenlig
med Danmarks, Finlands och Sveriges EU-
medlemskap och med Norges medlemskap i

AGREEMENT

BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK, THE REPUBLIC OF
FINLAND, THE KINGDOM OF

NORWAY, AND THE KINGDOM OF
SWEDEN CONCERNING SUPPORT
FOR INDUSTRY COOPERATION IN
THE DEFENCE MATERIEL AREA

PREAMBLE

The Government of the Kingdom of
Denmark,

The Government of the Republic of Fin-
land,

The Government of the Kingdom of
Norway, and

The Government of the Kingdom of
Sweden,

(hereinafter referred to as the ’’Parties’’)

Recalling the Nordic Framework Agree-
ment, signed 7 November 2000 stating that
the Parties will strive for increased coopera-
tion within the field of defence equipment,
to gain economic, technological and/or in-
dustrial advantages for the participating na-
tions,

Recalling that Ministers of Defence of the
Parties have expressed their wish to see
further development of a Nordic defence
industry, improving its competitiveness in the
Nordic market and in the international mar-
ket, and recognising that, where possible, a
restructuring of production activities should
be based on the concept of industrial Centres
of Excellence and mutual interdependence;

Acknowledging that any activity under-
taken under this Agreement shall be compat-
ible with the EU membership of Denmark,
Finland and Sweden as well as with Norway’s
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EES och Danmarks och Norges medlemskap
i Nato, samt de skyldigheter och åtaganden
som följer av dessa medlemskap,

som tar hänsyn till att det ömsesidiga
beroendet på försvarsmaterielområdet ökar
till följd av fusioner inom försvarsindustrin;
och att flera avtal av den här typen har ingåtts
regionalt och globalt, även mellan försvars-
industriella enheter i de nordiska länderna,

som vill skapa den politiska och rättsliga
struktur som krävs för att underlätta indust-
riell verksamhet i syfte att främja konkur-
renskraftigare och starkare nordiska försvars-
industrier,

som erkänner fördelarna med att upprätt-
hålla en stark nordisk försvarsindustri, och
betydelsen av att, från ett leveranssäkerhets-
perspektiv, stödja en tillräcklig inköpsnivå för
parternas nationella försvarsstyrkor från dessa
industrier som hemmamarknadsleverantörer,

som vill tillämpa förfaranden avseende
säkerhetskontroller, överföring av hemlig-
stämplad information och besök i enlighet
med befintliga säkerhetsarrangemang, i syfte
att underlätta industrisamarbete utan att un-
dergräva säkerhetsskyddet i fråga om den
hemligstämplade informationen,

som vill förenkla överföringar av försvars-
materiel och därmed besläktade tjänster mel-
lan sig och vill säkerställa att export av
materiel som de producerat i samverkan
kommer att hanteras ansvarsfullt i enlighet
med parternas internationella förpliktelser och
åtaganden på exportkontrollområdet, särskilt
kriterierna i Europeiska unionens uppföran-
dekod för vapenexport antagen av EU:s
ministerråd den 8 juni 1998 som också Norge
anslutit sig till, vilken skall betraktas som
miniminivå för hanteringen av och återhåll-
samhet vid, överföring av konventionella
vapen,

som understryker att omstrukturering på
försvarsproduktionens område måste ta hän-
syn till det oavvisliga kravet att säkerställa
parternas materieltillgång, en rättvis och
effektiv fördelning och underhåll av strate-
giskt viktiga tillgångar,

som erinrar om parternas behov att garan-
tera tillgången på försvarsmateriel för natio-

membership of the EEA and the membership
of Denmark and Norway of NATO, and the
obligations and commitments resulting from
such membership;

Taking into account that interdependence
within the field of defence materiel is growing
as a consequence of mergers in the defence
industry; and that various arrangements to this
effect have been concluded regionally and
globally, also between defence industry en-
tities in the Nordic countries;

Wishing to create the political and legal
framework necessary to facilitate industrial
operations in order to promote more com-
petitive and robust Nordic defence industries;

Acknowledging the advantages of main-
taining a strong Nordic defence industry, and
the importance, from a security of supply
perspective, of supporting a sufficient level of
purchases for national defence forces of the
Parties from these industries as home market
suppliers;

Wishing to apply procedures relating to
security clearances, transmission of classified
information and visits, as laid out in existing
security arrangements, with a view to facili-
tating industrial cooperation without under-
mining the security of classified information;

Desiring to simplify Transfers of Defence
Materiel and related Services between them
and wishing to ensure that exports of equip-
ment produced in cooperation between them
will be managed responsibly in accordance
with Parties’ international obligations and
commitments in the export control area,
especially the criteria of the European Union
Code of Conduct on Arms Exports adopted by
the EU Council of Ministers on June 8, 1998
and also adhered to by Norway which should
be regarded as the minimum for the man-
agement of, and restraint in, conventional
arms transfers;

Emphasizing that restructuring in the field
of defence production must take account
of the imperative of ensuring the Parties’
security of supply, and a fair and efficient
distribution and maintenance of strategically
important assets;

Recalling the Parties’ need to safeguard the
supply of defence materiel to national defence
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nella försvarsstyrkor i fredstid, kris eller krig
och med hänsyn till varje parts övriga
internationella åtaganden,

som erkänner att ett närmare industrisamar-
bete på försvarsmaterielområdet bör stödjas
av ett flexiblare sätt att se på tillämpningen
av nationella industriella kompensationskrav,

som tar hänsyn till relevanta bilaterala avtal
som slutits mellan parterna avseende leve-
ranssäkerhet,

har kommit överens om följande:

Avsnitt 1

Definitioner

1. För ändamålen med detta avtal betyder
a) ’’försvarsindustriell enhet’’ alla företag,

industrier eller andra juridiska personer som
har tillgångar inom två eller fler av parternas
territorier och producerar eller levererar för-
svarsmateriel och relaterade tjänster och
identifieras i ett annex till detta avtal,

b) ’’produkter som omfattas av detta avtal’’
all försvarsmateriel som är underkastad ex-
portkontroll av någon av parterna och till-
verkas inom parternas territorier av en in-
dustriell enhet som identifieras i ett annex till
detta avtal,

c) ’’annexdeltagare’’ de parter som har
ingått ett annex.

Avsnitt 2

Leveranssäkerhet

2.1. Parterna förbinder sig att säkerställa
tillgången på de produkter som omfattas av
detta avtal i fredstid, kris och krig för
användning av nationella stridskrafter. För
detta ändamål åtar sig annexdeltagarna att
tillhandahålla försvarsmateriel till de övriga
deltagarna i det annexet, enligt vad som anges
i detta avsnitt.

2.2. För att förverkliga paragraf 2.1 skall
varje annexdeltagare vidta åtgärder i enlighet
med paragraferna 2.3–2.7 för att främja
samarbete mellan deltagarna i det annexet om
tillhandahållande av de produkter som om-
fattas av det annexet, i syfte att säkerställa den

forces in times of peace, crisis or war and
taking into account each Party’s other inter-
national commitments;

Recognizing that a closer industrial co-
operation in the defence materiel area should
be supported by a more flexible approach to
applying national industrial compensation
requirements;

Taking into account the relevant bilateral
agreements concluded between the Parties
concerning the security of supply;

Have agreed as follows:

Section 1

Definitions

1. For the purpose of this Agreement:
a.) ’’Defence industrial entity’’ means all

corporate, industrial or other legal entities
having assets located within the territories of
two or more of the Parties, producing or
supplying defence materiel and related ser-
vices and identified in an Annex to this
Agreement;

b.) ’’Products covered by this Agreement’’
means all defence materiel subject to export
controls by any of the Parties and manufac-
tured within the territories of the Parties by
an industrial entity identified in an Annex to
this Agreement.

c.) ’’Annex Participants’’ means those
Parties that have concluded an Annex.

Section 2

Security of Supply

2.1. The Parties undertake to ensure the
supply of the products covered by this
Agreement in times of peace, crisis and war
for use by national military forces. To this end
Annex Participants commit themselves to the
supply of defence materiel to the other
participants of that Annex, as specified in this
section.

2.2. In order to implement paragraph 2.1,
each Annex Participant will take measures as
defined in paragraphs 2.3–2.7 to promote
cooperation amongst the participants of that
Annex on supply of the products covered by
that Annex, with the aim of ensuring the
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nationella försvarsberedskapens tillräcklighet
i detta avseende.

2.3. Parterna kan önska att vissa försvars-
industriella enheter håller en beredskaps-
och/eller reservkapacitet för ökad tillgång till
de produkter som omfattas av detta avtal i
kris- eller krigstid. Berörda parter skall täcka
de extra kostnaderna för att upprätthålla
denna kapacitet. Dispositionerna för detta
skall framläggas i kontrakten mellan de
berörda försvarsindustriella enheterna och
den/de berörda parten/parterna.

2.4. Parterna erkänner att prioritering av
leveranser av de produkter som omfattas av
detta avtal normalt kommer att ske enligt
planer som förhandlas fram enligt gängse
kommersiell praxis. I händelse av kris eller
krig som en eller flera av annexdeltagarna blir
inblandade i skall de övriga annexdeltagarna
aktivt underlätta leverans i rätt tid enligt de
planer som ingåtts med berörda försvarsin-
dustrienheter inom deras eget territorium.
Med vederbörlig hänsyn till internationella
åtaganden eller jämförbara nationella hän-
synstaganden, åtar sig annexdeltagarna att
sörja för eller medverka vid transporter.

2.5. Om en eller flera annexdeltagare
anhåller om produkter som omfattas av det
annexet i händelse av kris eller krig skall
annexdeltagarna omedelbart, i samarbetsan-
da, rådgöra med varandra på lämplig nivå,
enligt vad som beskrivs vidare i paragraferna
2.8 och 2.9, för att säkerställa att den
anhållande annexdeltagaren

2.5.1. behandlas med företräde vid beställ-
ning eller omfördelning av leverans av
produkter som omfattas av det annexet. Detta
kan leda till ändringar av existerande avtal. I
så måtto som ändringarna ger upphov till
ökade kostnader för andra annexdeltagare
eller berörd försvarsindustriell enhet, måste
rättvisa och rimliga kostnader täckas av
den/de anhållande annexdeltagaren/annexdel-
tagarna.

2.5.2. förvärvar produkter som omfattas av
det annexet från en annan annexdeltagares
egna lager, baserat på gottgörelse eller er-
sättning in natura, med vederbörlig hänsyn till
den partens internationella åtaganden eller
jämförbara nationella hänsynstaganden.

2.6. Villkoren för överföring eller lån av

adequacy of national military preparedness in
this respect.

2.3. The Parties may wish that certain
defence industrial entities retain an emer-
gency and/or surge capacity for increased
supply of products covered by this Agreement
in times of crisis or war. The Parties
concerned will meet the extra cost of main-
taining this capacity. The arrangements for
this will be set out in the contracts between
the relevant defence industrial entities and the
Party (ies) involved.

2.4. The Parties recognise that prioritisation
of supplies of the products covered by this
Agreement will normally take place accord-
ing to schedules negotiated under standard
commercial practices. In the case of a crisis
or war involving one or more of the Annex
Participants, the other Annex Participants will
actively facilitate timely delivery according to
the schedules concluded with relevant de-
fence industrial entities located in their own
national territory. With due regard to inter-
national commitments or comparable national
considerations, Annex Participants undertake
to provide for or assist in transportation.

2.5. If an Annex Participant or Participants
request(s) products covered by that Annex in
the event of a crisis or war, the Annex
Participants will immediately, in a spirit of
cooperation, consult with each other at the
appropriate level, as further described in
section 2.8–2.9, in order to ensure that the
requesting Annex Participant or Participants
shall:

2.5.1. Receive priority in the ordering, or
reallocation of supply, of products covered by
that Annex. This may entail amending exist-
ing contracts. To the extent that such amend-
ments give rise to additional costs for other
Annex Participants or the relevant defence
industrial entities, fair and reasonable costs
must be met by the requesting Annex
Participant or Participants.

2.5.2. Acquire products covered by that
Annex from another Annex Participant’s own
stocks, based on reimbursement and/or re-
placement in kind, with due regard to that
Party’s international commitments or com-
parable national considerations.

2.6. Conditions for transfer or loan of
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produkter som omfattas av ett annex mellan
annexdeltagarna från deras egna lager, skall
vara föremål för statliga dispositioner. För
detta ändamål skall annexdeltagarna så långt
det är möjligt använda existerande bilaterala
och multilaterala avtal. Härvid skall de
levererande annexdeltagarna göra sitt yttersta
för att

2.6.1. säkerställa att de produkter som
omfattas av annexet ställs till förfogande i tid
för att sätta den anhållande annexdeltagaren
i stånd att hantera lägen som berör den
nationella säkerheten.

2.6.2. leverera de produkter som omfattas
av annexet på rättvisa och rimliga villkor.

2.6.3. säkerställa att de produkter som
omfattas av annexet är i användbart skick.
Emellertid skall de levererande annexdelta-
garna inte utfärda några garantier avseende
prestanda för ett särskilt syfte eller bruk.

2.7. I ett läge som kräver höjd militär
beredskap skall annexdeltagarna rådgöra med
varandra på lämplig nivå för att nå en
överenskommelse om hur man skall hantera
prioriteringar av leveranser för de produkter
som omfattas av annexet.

2.8. I tider av kris eller krig som påverkar
en eller flera av parterna, skall annexdelta-
garna omedelbart rådgöra för att lösa poten-
tiella problem beträffande anskaffning av
produkter som omfattas av det annexet åt sina
egna stridskrafter. Nödvändiga åtgärder be-
träffande till exempel transport eller ekono-
misk kompensation som krävs för att uppfylla
åtaganden som gjorts enligt paragraferna
2.4–2.6 skall godkännas snabbt.

2.9. Under alla övriga förhållanden skall
parterna och berörda försvarsindustriella en-
heter inom parternas territorium följa gängse
kommersiella förfaranden och praxis samt
hålla sig till eventuella regleringar som hänför
sig till dessa.

Avsnitt 3

Exportkontroll

3.1. Parternas exportkontrollagstiftning och
-förordningar ändras inte av detta avtal.
Export av produkter som omfattas av detta
avtal till en icke-avtalspart skall styras av de
lagar och förordningar som gäller för den part
som utfärdar exportlicensen.

products covered by an Annex between
Annex Participants from their own stocks,
will be the subject of governmental arrange-
ment. For this purpose, the Annex Partici-
pants will as far as possible utilize existing
bilateral and multilateral arrangements. In
using such instruments the providing Annex
Participants will deploy their best efforts to

2.6.1. Ensure that the products covered by
the Annex are made available in time to
enable the requesting Annex Participant to
deal with situations relating to national
security.

2.6.2. Supply the products covered by the
Annex on fair and reasonable terms.

2.6.3. Ensure that the products covered by
the Annex are in a serviceable condition.
However, the providing Annex Participants
will make no warranty or guarantee regarding
performance for a particular purpose or use.

2.7. In a situation which requires increased
military preparedness, the Annex Participants
will consult with each other at the appropriate
level in order to reach an agreement on how
to manage priorities of supply for the products
covered by the Annex.

2.8. In times of crisis or war affecting one
or more of the Parties, Annex Participants
will immediately consult together to solve
potential problems regarding the supply of
products covered by that Annex for their own
military forces. Any necessary arrangements
concerning for instance transportation or
financial compensation necessary to fulfil
commitments undertaken under section
2.4–2.6 should be agreed expeditiously.

2.9. In all other circumstances, the Parties
as well as the relevant defence industrial
entities within the Parties’ territories will
follow standard commercial procedures and
practices, as well as abiding by any regula-
tions pertaining thereto.

Section 3

Export Control

3.1. Export control legislation and regula-
tions of the Parties are not amended by the
present Agreement. Exports to a non-party of
products covered by this Agreement, shall be
governed by the laws and regulations of the
Party issuing the export license.
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3.2. Parterna skall i största möjliga ut-
sträckning sträva efter att harmonisera rele-
vant nationell klassificering av försvarsmate-
riel för exportkontrollsyften och licen-
sieringsförfaranden.

3.3.1 Vid beviljande av exportlicenser till
icke-avtalsparter skall parterna följa interna-
tionella förpliktelser och åtaganden, bl.a. de
begränsningar av vapenexport som införts av
FN:s säkerhetsråd, Europeiska unionen eller
OSSE.

3.3.2 De försvarsindustriella enheterna
skall förses med en förteckning över des-
tinationer som inte är berättigade till export
på grund av parternas internationella förplik-
telser, vilken skall uppdateras vid behov.

3.4.1 De försvarsindustriella enheter som är
inblandade i ett särskilt samarbete som
identifieras i ett annex, skall till tillämplig
myndighet inlämna information rörande sina
marknadsföringsplaner beträffande produkter
som omfattas av detta avtal och dessas
tänkbara slutdestinationer som inte är avtals-
parter. Dessa planer skall granskas i samord-
ning mellan de berörda annexdeltagarnas
respektive myndigheter i enlighet med gäl-
lande lagstiftning och förfaranden. Den sam-
stämmighet som därvid uppnås skall tjäna
som vägledning för de försvarsindustriella
enheterna i deras marknadsföringsaktiviteter.

3.4.2 Tillägg av en destination som inte är
avtalspart som begärs av en industri kräver
samstämmighet mellan de berörda annexdel-
tagarna.

3.4.3 Strykning av slutdestination som inte
är avtalspart skall övervägas av de berörda
annexdeltagarna på begäran av någon av
dessa. Begäran att stryka en destination måste
grunda sig på en betydande negativ föränd-
ring i den mottagande statens interna eller
externa situation med avseende på kriterierna
i EU:s uppförandekod för vapenexport eller
andra nationella åtaganden eller skyldigheter.
Begäran skall leda till konsultationer mellan
de berörda annexdeltagarna på lämplig nivå,
i syfte att utan dröjsmål uppnå samstäm-
mighet. Destinationen ifråga skall avlägsnas
såvida inte samstämmighet nås om att behålla
den. Ett moratorium skall gälla för export av
produkten ifråga till destinationen ifråga
under hela konsultationsprocessen, om någon
berörd annexdeltagare begär detta.

3.2. The Parties will seek to harmonize, to
the extent possible, relevant national classi-
fications of defence equipment for export
control purposes, and licensing practices.

3.3.1 In granting export licenses to non-
parties, Parties will observe their international
obligations and commitments, i.a. restrictions
on arms exports imposed by the UN Security
Council, the European Union or the OSCE.

3.3.2 The industrial entities shall be pro-
vided with a list of destinations not eligible
for exports due to Parties’ international
obligations, updated when necessary.

3.4.1 The defence industrial entities in-
volved in a particular collaboration identifed
by an Annex, shall submit to the pertinent
authority information from their export mar-
keting plans regarding products covered by
this Agreement and their possible non-party
final destinations. These plans shall be ex-
amined in coordination between the respect-
ive administrations of the relevant Annex
Participants, in accordance with existing
legislation and procedures. The consensus
thus achieved shall serve as guidance for the
defence industrial entities in their marketing
activities.

3.4.2 The addition of a non-party destina-
tion desired by industry requires consensus
between the relevant Annex Participants.

3.4.3 Deletions of non-party final destina-
tions, will be considered by the relevant
Annex Participants upon request from any of
these. The request to delete a final destination
must be based upon a significant negative
change in the internal or external situation of
the recipient state with respect to the criteria
in the EU Code of Conduct for Arms Exports
or other national commitments or obligations.
Requests shall lead to consultations between
the relevant Annex Participants at the appro-
priate level in order to achieve consensus
without delay. The destination in question
shall be removed unless consensus is reached
on its retention. A moratorium will apply on
exports of the product in question to the
destination in question for the duration of the
consultation process, if any relevant Annex
Participant so requests.
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3.4.4 Samtliga parter samtycker till att inte
utfärda exportlicens för export av en produkt
som omfattas av detta avtal till en icke-
avtalspart såvida inte den destinationen har
godkänts genom konsensus av de berörda
annexdeltagarna.

3.5 Samtliga parter skall utfästa sig att
utverka slutanvändargarantier för export av
produkter som omfattas av detta avtal till
tillåtna destinationer som inte är avtalsparter
och för att utbyta åsikter med de berörda
annexdeltagarna för den händelse att en
begäran om vidareexport mottas. Om den
förutsedda vidareexportdestinationen inte
återfinns bland de tillåtna exportdestinationer-
na, skall de förfaranden som definieras i
paragraf 3.4 gälla sådana konsultationer.

3.6. Överföring mellan parternas territorier
av delar och teknik för de bruk som definieras
i annexen, liksom överföring av kompletta
produkter som omfattas av detta avtal, skall
förenklas genom användning av en projekt-
licens, som skall utesluta behovet av en
särskild exportlicens för varje tillfälle. Vid
överföringar i enlighet med en projektlicens
skall inte uppgift krävas om slutanvändaren,
mot bakgrund av parternas åtaganden i
paragraferna 3.3–3.5.

Villkoren för beviljande, återkallande och
upphävande av en projektlicens skall fast-
ställas av varje part, med hänsyn till deras
skyldigheter enligt detta avtal.

Avsnitt 4

Industriell kompensation

4.1. Parterna skall eftersträva åtgärder för
att ersätta nuvarande krav på kompensation i
syfte att uppnå långsiktig balans i försvars-
relaterade leveranser mellan parterna. Dessa
åtgärder skall avtalas enskilt och grundas på
följande principer:

4.1.1. Med förbehåll för nationella eller
internationella regler för offentlig upphand-
ling, konkurrens eller rättvis behandling skall
varje part avstå från att begära industriell
kompensation för upphandling av produkter
från en annan part, som omfattas av detta
avtal.

3.4.4 All Parties agree not to issue export
licenses for export of a product covered by
this Agreement to a non-party unless that
destination has been agreed by consensus by
the relevant Annex Participants.

3.5 All Parties shall undertake to obtain
end-user assurances for exports of products
covered by this Agreement to permitted
non-party destinations, and to exchange views
with the relevant Annex Participants if a
re-export request is received. If the envisaged
re-export destination is not among permitted
export destinations, the procedures defined in
paragraph 3.4 shall apply to such consulta-
tions.

3.6. The transfer between the Parties’
territories of parts and technology for uses
defined in the annexes, as well as the transfer
of complete products covered by this Agree-
ment, shall be simplified by use of a Project
Licence which shall have the effect of
eliminating the necessity for a separate export
licence for each occasion. For transfers under
a Project Licence documentation of end user
will not be required, in the light of the Parties’
undertakings in section 3.3–3.5.

The conditions for granting, withdrawing
and cancelling a Project Licence shall be
determined by each Party, taking into con-
sideration their obligations under this Agree-
ment.

Section 4

Industrial Compensation

4.1. The Parties shall seek measures to
replace the present compensation require-
ments with the intention to achieve a long-
term balance in defence related supplies
between the Parties. These measures shall be
agreed separately, and be based on the
following principles:

4.1.1. Subject to national or international
rules on public procurement, competition, or
fair treatment each Party shall refrain from
requiring industrial compensation for the
procurement of products from another Party,
covered by this Agreement.
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4.1.2. Varje part skall föra bok över de
leveranser från de andra parterna, som om-
fattas av detta avtal, på årsbasis. Denna
redovisning skall samlas i en årlig kompen-
sationsredovisning.

4.1.3. En utvärderingsrapport över kom-
pensationsbalansen skall upprättas vart femte
år.

Avsnitt 5

Röjande av information

5.1. Varje produkt och till den knuten
teknik, som omfattas av detta avtal, som av
en part fastställs kräva skydd för obehörigt
röjande, och betecknas som skyddad genom
en säkerhetsklassificering, skall betraktas som
hemligstämplade och hanteras i enlighet med
parternas nationella lagar och förordningar.

Avsnitt 6

Betalningsskyldighet

6.1. Parterna skall inte vara betalnings-
skyldiga för eventuella ekonomiska anspråk
till följd av den vägledning som avses i
paragraf 3.4.1 eller åtgärder som avses i
paragraf 3.4.3 i detta avtal.

6.2. Övriga regler beträffande skyldigheter
rörande leverans av produkter som omfattas
av detta avtal skall avtalas separat i annexen.

Avsnitt 7

Konsultationsförfaranden

7.1. En regeringskonsultationsgrupp
(GCG) skall inrättas för ändamålen med detta
avtal.

7.2. GCG skall ha det övergripande an-
svaret för att säkerställa att detta avtal
fungerar effektivt och främja dess mål, med
hänsyn till de försvarsindustriella enheternas
långsiktiga livskraft och intressen.

Den nationella medverkan i GCG:s arbete
kan variera enligt vad som är lämpligt
beroende på orsakerna till konsultationen.

Varje part skall utse en representant som
nationell kontaktpunkt. Kontaktpunkterna

4.1.2. Each Party shall keep account of
supplies from the other Parties, covered by
this Agreement, on an annual basis. These
accounts shall be gathered into an Annual
Compensation Account.

4.1.3. An Evaluation Report on the Com-
pensation balance shall be drawn up every
five years.

Section 5

Disclosure of Information

5.1. Any product and related technology
covered by this Agreement, determined by
one Party to require protection from unau-
thorised disclosure, and so designated by
means of a security classification, shall be
considered as classified and be handled in
accordance with the national laws and regu-
lations of the Parties.

Section 6

Liabilities

6.1. The Parties shall not be held liable for
any eventual financial claims as a result of the
guidance referred to in Art 3.4.1 or measures
referred to in Art 3.4.3 of this Agreement.

6.2. Other rules concerning liabilities on
the supply of products covered by this
Agreement shall be agreed separately in the
Annexes.

Section 7

Consultation Procedures

7.1. For the purposes of this Agreement, a
Governmental Consultation Group (GCG)
will be established.

7.2. It shall be the general responsibility of
the GCG to ensure the efficient operation of
this Agreement and promote its aims, bearing
in mind the long-term viability and interests
of the defence industrial entities.

National participation in the work of the
GCG may vary as appropriate depending on
the reasons for consultation.

Each Party shall appoint a representative as
a national Point of Contact. The Points of
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skall samordna GCG:s dagliga funktioner och
säkerställa snabba lösningar på alla frågor
som uppkommer genom detta avtals verkan.

7.3. Konsultationer i GCG skall äga rum så
snart en part begär det, med hänvisning till
något av de ändamål för konsultationer eller
samordning som anges i andra paragrafer i
detta avtal.

Avsnitt 8

Annex

8.1. Annex kan avtalas mellan två eller fler
parter som har företag, industrier eller andra
juridiska personer med tillgångar inom sina
territorier som deltar i en fusion eller ett
samarbetsprojekt. Dessa parter kan bjuda in
andra parter att delta i förhandling och
slutande av ett annex. Ytterligare parter kan,
på villkor som fastställs genom konsensus,
innefattas bland deltagarna i ett annex.

8.2. Annexen skall minst identifiera de
annexdeltagare samt försvarsindustriella en-
heter och produkter som omfattas.

8.3. Annexen skall utgöra en integrerande
del av avtalet med hänsyn till annexdeltagar-
na.

Avsnitt 9

Ändringar

9.1. Parterna kan, genom enhälligt beslut,
ändra detta avtal. Ändringar skall läggas fram
för godkännande för samtliga parter och träda
i kraft på den trettionde dagen efter datumet
för mottagande av depositarien av det sista
ratifikations-, anslutnings- eller godkännan-
deinstrumentet.

9.2. Annexen kan ändras genom enhälligt
beslut av annexdeltagarna. Ändringar skall
läggas fram för godkännande för samtliga
parter och träda i kraft på den trettionde dagen
efter datumet för mottagande av depositarien
av det sista ratifikations-, anslutnings- eller
godkännandeinstrumentet.

Contact shall coordinate the day-to-day func-
tioning of the GCG, and assure an expeditious
resolution of any issue arising from the
operation of this Agreement.

7.3. There will be consultations in the GCG
whenever a Party so requests, with reference
to any of the purposes for consultation or
coordination specified in other sections of this
Agreement.

Section 8

Annexes

8.1. Annexes may be agreed between two
or more Parties having corporate, industrial or
other legal entities with assets located within
their territories that engage in a merger or
collaborative venture. These Parties may
invite other Parties to participate in the
negotiation and conclusion of an Annex.
Further Parties may, on conditions to be
agreed by consensus, be included among the
participants of an Annex.

8.2. Annexes shall as a minimum identify
Annex Participants, as well as Defence
industrial entities and products covered.

8.3. The annexes shall form an integral part
of the Agreement in relation to the Annex
Participants.

Section 9

Amendments

9.1. The Parties may, by common consent,
amend this Agreement. Amendments shall be
submitted to all Parties for approval and enter
into force on the thirtieth day following the
date of receipt by the Depository of the last
instrument of ratification, acceptance or ap-
proval.

9.2. Annexes may be amended by common
consent among the Annex Participants.
Amendments shall be submitted to all Annex
Participants for approval and shall enter into
force on the thirtieth day following the date
of receipt by the Depositary of the last
instrument of ratification, acceptance or ap-
proval.
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Avsnitt 10

Tvister

Tvister angående tolkningen och imple-
menteringen av detta avtal skall lösas genom
konsultation i GCG, och skall inte hänskjutas
till någon nationell eller internationell dom-
stol eller utomstående part för biläggande.

Avsnitt 11

Uppsägning

I händelse av ett gemensamt beslut av
parterna att säga upp detta avtal, skall dessa
omedelbart rådgöra och enas sinsemellan om
de åtgärder som krävs för att hantera följderna
av uppsägningen på mest ekonomiska och
rättvisa sätt. Detta avtal skall sedan upphöra
på ett datum som avtalas gemensamt av
parterna.

Samma förfarande skall gälla för uppsäg-
ning av ett annex.

Avsnitt 12

Slutbestämmelser

12.1. Detta avtal med påföljande annex
skall ratificeras, godkännas eller antas, allt-
efter vad nationell lagstiftning kräver.

12.2. Ratificerings-, godkännande- eller
antagningsinstrument skall deponeras hos
Norges regering, som härmed utses till
depositarie.

12.3. Detta avtal och påföljande annex skall
träda i kraft för en part på den trettionde
dagen efter datumet för mottagande av
depositarien av det sista ratifikations-, god-
kännande- eller antagningsinstrumentet.

12.4. Depositarien skall överföra en be-
styrkt kopia av avtalet och påföljande annex
till varje part.

12.5. Depositarien skall särskilt underrätta
varje part om

a) datum för mottagande av varje ratifika-
tions-, godkännande- eller antagningsinstru-
ment som nämns i stycke 2 ovan,

Section 10

Disputes

Any disputes regarding the interpretation
and implementation this Agreement will be
resolved through consultation in the GCG,
and will not be referred to any national or
international tribunal or third party for settle-
ment.

Section 11

Termination

In the event of a joint decision by the
Parties to terminate this Agreement, they shall
immediately consult and agree amongst them-
selves the arrangements required to manage
the consequences of the termination in the
most economical and equitable way. This
Agreement shall then terminate on a date to
be mutually agreed by the Parties.

The same procedures shall apply for the
termination of an Annex.

Section 12

Final Provisions

12.1. This Agreement and subsequent
Annexes shall be subject to ratification,
approval or acceptance as may be required by
national legislation.

12.2. Instruments of ratification, approval
or acceptance shall be deposited with the
Government of Norway, which is hereby
designated as the Depositary.

12.3. This Agreement and subsequent
Annexes shall enter into force for a Party on
the thirtieth day following the date of receipt
by the Depositary of the last instrument of
ratification, approval or acceptance.

12.4. The Depositary shall transmit a
certified copy of the Agreement and subse-
quent Annexes to each Party.

12.5. The Depositary shall notify each
Party of, in particular:

(a) the date of receipt of each instrument
of ratification, approval or acceptance re-
ferred to in paragraph 2 above;
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b) datum för ikraftträdande av detta avtal
och påföljande annex för varje part.

TILL BEKRÄFTELSE HÄRPÅ, har un-
dertecknade, vederbörligen befullmäktigade
av deras respektive regeringar, undertecknat
föreliggande avtal.

Upprättat i Åbo den 9 juni 2001 i ett enda
original på det engelska språket.

(b) the date of entry into force of this
Agreement and subsequent Annexes for each
Party.

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, being duly authorized by their re-
spective Governments, have signed the
present Agreement.

Done in Turku this 9 of June 2001 in a
single original in the English language.
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ANNEX I

TILL AVTALET
MELLAN KUNGARIKET

DANMARK, REPUBLIKEN FINLAND,
KUNGARIKET NORGE OCH

KUNGARIKET SVERIGE

avseende stöd till industrisamarbete på
försvarsmaterielområdet

som hänför sig till

NAMMO AS — NORDIC AMMUNI-
TION COMPANY

1. ANNEXDELTAGARNA

Parterna till ovanstående avtal som deltar i
samarbetet enligt detta annex är

Republiken Finland
Kungariket Norge
Kungariket Sverige

2. FÖRSVARSINDUSTRIELLA ENHE-
TER

De försvarsindustriella enheter som omfat-
tas av detta annex är, genom belägenhet:

I Norge:
— Nammo AS, Raufoss
— Nammo Raufoss AS, Raufoss

I Sverige:
— Nammo Sweden AB, Lindesberg
— Nammo LIAB AB, Lindesberg
— Nammo LIAB AB, Björkborn, Karl-

skoga
— Nammo LIAB AB, Vingåkersverken,

Vingåker
— Vanäsverken AB, Karlsborg
— Hansson Pyrotech AB, Billdal

ANNEX I

TO THE AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF DENMARK, THE

REPUBLIC OF FINLAND, THE
KINGDOM OF NORWAY, AND THE

KINGDOM OF SWEDEN

Concerning Support for Industry Coop-
eration in the Defence Materiel Area

relating to

NAMMO AS — NORDIC AMMUNI-
TION COMPANY

1. ANNEX PARTICIPANTS

Parties to the above mentioned Agreement
which participate in the cooperation under
this Annex are

the Republic of Finland
the Kingdom of Norway
the Kingdom of Sweden

2. DEFENCE INDUSTRIAL ENTITIES

Defence industrial entities covered by this
Annex are, by location:

In Norway:
— Nammo AS, Raufoss
— Nammo Raufoss AS, Raufoss

In Sweden:
— Nammo Sweden AB, Lindesberg
— Nammo LIAB AB, Lindesberg
— Nammo LIAB AB, Björkborn, Karl-

skoga
— Nammo LIAB AB, Vingåkersverken,

Vingåker
— Vanäsverken AB, Karlsborg
— Hansson Pyrotech AB, Billdal
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I Finland:
— Nammo Lapua Oy, Lapua
— Nammo Lapua Oy, Lapua Plants,

Lapua
— Nammo Lapua Oy, Vihtavuori Plants,

Vihtavuori
— Nammo Lapua Oy, Leppävirta Plants,

Leppävirta

3. PRODUKTER

De produkter som omfattas av detta annex
är:

— ammunition för handeldvapen
— medelkalibrig ammunition
— handgranater och pyrotekniska pro-

dukter
— artilleriammunition
— pansarvärnsvapensystem och -ammuni-

tion
— demilitarisering
— raketmotorer

4. SPECIALBESTÄMMELSER

Inga specialbestämmelser gäller i detta
annex.

Samtliga annexdeltagare deltar på jämbör-
dig basis, som värdnationer till försvarsin-
dustriella enheter som omfattas av detta
annex.

In Finland:
— Nammo Lapua Oy, Lapua
— Nammo Lapua Oy, Lapua Plants,

Lapua
— Nammo Lapua Oy, Vihtavuori Plants,

Vihtavuori
— Nammo Lapua Oy, Leppävirta Plants,

Leppävirta

3. PRODUCTS

Products covered by this Annex are:

— small arms ammunition
— medium caliber ammunition
— hand-grenades and pyrotechnical pro-

ducts
— artillery ammunition
— anti armour weapon systems and am-

munition
— demilitarization
— rocket motors

4. SPECIAL PROVISIONS

No special provisions apply in this Annex.

All Annex Participants participate on an
equal basis, being host nations to defence
industrial entities covered by this Annex.
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(Finlands författningssamlings nr 385/2002)

L a g

Nr 14

om ändring av 4 och 5 § lagen om export och transitering av försvarsmateriel

Given i Helsingfors den 24 maj 2002

I enlighet med riksdagens beslut
ändras i lagen den 9 mars 1990 om export och transitering av försvarsmateriel (242/1990)

4 § 4 mom. och 5 § 1 mom.,
av dessa lagrum 5 § 1 mom. sådant det lyder i lag 197/1995, som följer:

4 §
— — — — — — — — — — — — —

Närmare bestämmelser om uppgörande och
behandling av tillståndsansökningar, ansökan
om och behandling av förhandsutlåtanden och
förhandsbesked, uppgifter som tillståndsan-
sökningarna och slutanvändarintygen skall
innehålla, säkerställande av slutanvändning
samt om tillhandahållande av uppgifter för
statistikföring utfärdas genom förordning av
statsrådet.

5 §
Genom förordning av statsrådet utfärdas

närmare bestämmelser om indelningen av
försvarsmateriel i produktklasser för behand-
lingen av tillståndsärenden. Genom förord-
ning av försvarsministeriet utfärdas närmare
bestämmelser om vad som skall anses som
försvarsmateriel enligt denna lag samt som
därtill hörande teknologi och kunnande.
— — — — — — — — — — — — —

Om ikraftträdandet av denna lag bestäms
genom förordning av republikens president.

Helsingfors den 24 maj 2002

Republikens President

TARJA HALONEN

Utrikesminister Erkki Tuomioja

RP 238/2001
UtUB 14/2002
RSv 47/2002
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(Finlands författningssamlings nr 99/2003)

Republikens presidents förordning

Nr 15

om ikraftträdande av lagen om ändring av 4 och 5 § lagen om export och transitering av
försvarsmateriel

Given i Helsingfors den 14 februari 2003

I enlighet med republikens presidents beslut, tillkommet på föredragning av utrikesministern,
föreskrivs:

1 §
Lagen den 24 maj 2002 om ändring av 4

och 5 § lagen om export och transitering av
försvarsmateriel (385/2002) träder i kraft den
19 februari 2003.

2 §
Denna förordning träder i kraft den 19

februari 2003.

Helsingfors den 14 februari 2003

Republikens President

TARJA HALONEN

Utrikesminister Erkki Tuomioja
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(Finlands författningssamlings nr 102/2003)

Republikens presidents förordning

Nr 16

om ikraftträdandet av en ändring i konventionen om barnets rättigheter

Given i Helsingfors den 14 februari 2003

I enlighet med republikens presidents beslut, tillkommet på föredragning av utrikesministern,
föreskrivs:

1 §
Ändringen i artikel 43.2 av den i New York

den 20 november 1989 ingångna konventio-
nen om barnets rättigheter (FördrS 60/1991),
vilken ändring republikens president har
godkänt den 20 december 1996 och beträf-
fande vilken godkännandeinstrumentet har
deponerats hos Förenta Nationernas general-
sekreterare den 3 januari 1997, är i kraft från

den 18 november 2002 så som därom har
avtalats.

2 §
Den ändrade bestämmelsen i konventionen

är i kraft som förordning.

3 §
Denna förordning träder i kraft den 19

februari 2003.

Helsingfors den 14 februari 2003

Republikens President

TARJA HALONEN

Utrikesminister Erkki Tuomioja
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(Översättning)

KONVENTION

om barnets rättigheter

Artikel 43
— — — — — — — — — — — — —

2. Kommittén skall vara sammansatt av
aderton experter med högt moraliskt anseende
och erkänd sakkunskap på det område som
denna konvention omfattar. Kommitténs
medlemmar skall väljas av konventions-
staterna bland deras medborgare och skall
tjänstgöra i sin personliga egenskap, varvid
avseende skall fästas vid en rättvis geogra-
fisk fördelning samt de viktigaste rätts-
systemen.
— — — — — — — — — — — — —

CONVENTION

relative aux droits de l’enfant

Article 43
— — — — — — — — — — — — —

2. Le Comité se compose de dix-huit
experts de haute moralité et possédant une
compétence reconnue dans le domaine visé
par la présente Convention. Ses membres sont
élus par les Etats parties parmi leurs ressor-
tissants et siègent à titre personnel, compte
tenu de la nécessité d’assurer une répartition
géographique équitable et eu égard aux
principaux systèmes juridiques.

— — — — — — — — — — — — —
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(Finlands författningssamlings nr 103/2003)

Republikens presidents förordning

Nr 17

om ikraftträdande av ändringar i bilaga 1 till överenskommelsen om internationell transport
av lättfördärvliga livsmedel och om specialutrustning för sådan transport

Given i Helsingfors den 14 februari 2003

I enlighet med republikens presidents beslut, tillkommet på föredragning av utrikesministern,
föreskrivs:

1 §
De i Genève den 15 maj 2002 företagna

ändringarna i bilaga 1 till överenskommelsen
om internationell transport av lättfördärvliga
livsmedel och om specialutrustning för sådan
transport (ATO) (FördrS 48/1981), vilka
godkänts av republikens president den 27 juli
2001, är i kraft från den 15 november 2002
så som därom har överenskommits.

2 §
Bestämmelserna i ändringarna av bilagan

till överenskommelsen är i kraft som förord-
ning.

3 §
Denna förordning träder i kraft den 19

februari 2003.

Helsingfors den 14 februari 2003

Republikens President

TARJA HALONEN

Utrikesminister Erkki Tuomioja

(Ändringarna finns till påseende och kan erhållas hos livsmedelsverket, som även lämnar
upplysningar om dem på finska och svenska.)
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